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(“Ebga”) ранее была показана 
на Международном фестивале 
финно-угорских театров в Фин-
ляндии. Теперь она зазвучала 
и на эстонском языке. В сбор-
ник включена шутливая пьеса 
«Спой песню, карел» (“Löö laulu, 
karjalane”) Лео Нарья, который 
одним из первых, если не пер-
вым, в Карелии начал писать на 
карельском языке (ранее все пи-
сали на финском). Пьеса Сергея 
Пронина (Сеппо Кантерво) «Ко-
робейники» (“������������������� Harjuskid���������� ”) расска-
зывает о жизни крестьян доре-
волюционной Карелии. Его твор-
чество хорошо известно в Фин-
ляндии и Эстонии. Дополнитель-
но в книгу были введены пьесы 
Алексея Попова «Женись сы-
нок, женись» (“Võta naine, poeg”) 
и Валентины Мишаниной «Сту-
пени» (“����������������������� Astmed����������������� ”), отсутствовав-
шие в венгерском издании. Они 
затрагивают острые современ-
ные темы: матримониальных от-
ношений и социального рассло-
ения нашего общества.

Как видно из произведений 
сборника “Paljajalu piluedel”, его 
составитель постарался отра
зить творчество различных по-
колений финно-угорских драма-
тургов России, от старейших до 
современных, и главные жан-
ры, освоенные ими. Две пьесы 
из представленных были пере-
ведены на эстонский язык Яном 
Ыйспуу, одна – Николаем Кузне-
цовым, остальные двенадцать – 
составителем Арво Валтоном, 
который уже давно знакомит ев-
ропейского читателя с произве-
дениями финно-угорских поэ-
тов, прозаиков, а теперь и дра-
матургов России. Выпущенный 
им эстонский сборник стал еще 
одним важным вкладом финно-
угров в мировую культуру.
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Ж урнал «Финно-угорский 
мир» постоянно информи-

рует читателей о книгах финно-
угорских авторов России, выхо-
дящих за рубежом. В последние 
годы к прозе и поэзии добави-
лись драматургические произве-
дения. За 2015–2016 гг. за грани-
цей вышло несколько сборников 
пьес российских финно-угорских 
драматургов. Первый был из-
дан председателем Ассоциа-
ции финно-угорских писателей, 
хорошо известным в России 
финно-угроведом Яношем Пу-
стаи1. Его составили пьесы в пе-
реводе выдающегося эстонско-
го писателя Арво Валтона. От-
крывает книгу драма Сергея Ча-
вайна «Акпатыр» (“��������������Akpat���������õ��������r�������”), по-
вествующая об участии марий-
ского народа в Крестьянской во-
йне 1773–1775 гг. Трагедия Иг-
натия Гаврилова «Камит Усма-
нов» (“������ ���������������� Kamit� ����������������  ���������������� Usmanov��������� ”) посвя-
щена предводителю повстан-
ческого отряда, действовавше-
го в Удмуртии в 1820–1825 гг. 
Пьеса Юрия Соловьева «Йы-
ван Кырла» (“������ ������������ J����� ������������ õ���� ������������ van� ������������  ������������ K����������� õ���������� rla������� ”) рас-
сказывает о сложной жизни это-
го марийского поэта и артиста 
(1909–1943 гг.). В конце поме-
щена драма Кузьмы Абрамова о 
судьбе одной мордовской семьи 
в 1917–1941 гг. «День вчераш-
ний» (“��������������������������Eilne��������������������� ��������������������p�������������������äе�����������������v����������������”), название ко-
торой дало имя всему изданию.

Вторая книга, также опубли-
кованная в Венгрии2, включа-
ет в себя произведения трех ав-
торов, посвященные нашим со-
временникам. Трагикомиче-
ская пьеса коми драматурга 
Нины Обрезковой «Завещание» 
(“�� ���������������������������  A� ���������������������������    ���������������������������  v��������������������������  é�������������������������  grendelet����������������  ”) ставит следу-
ющие важные проблемы: нуж-
на ли литература обществу? на-

1 Eilne päev / Valinud ja tõlkinud: Arvo 
Valton. Vesprem: OOK-Press Kft., 
2015. 247 ol.
2 Mezítlábas felhöjáró / Forditas: Janos 
Puszay. Vesprem: OOK-Press Kft., 
2015. 156 ol. 

сколько она интересна сегодня и 
что ожидает ее в будущем? Дра-
ма Валентины Мишаниной «Бо-
сиком по облакам» (“Mezítlábas 
felhöjáró”) раскрывает душевные 
переживания летчика-мордвина, 
спасшего пассажиров при ава-
рийной посадке. Неожиданное 
название пьесы стало заголов-
ком книги. Комедия коми автора 
Алексея Попова «Очень стран-
ный человек», здесь имеющая 
название “��������������������� A��������������������  ������������������� k������������������ ü����������������� l���������������� ö��������������� ne������������� ” («В против-
ном случае»), подшучивает над 
непростыми взаимоотношения-
ми современных мужчин и жен-
щин.

В третьем сборнике, издан-
ном уже в Эстонии3, увиде-
ли свет произведения не толь-
ко вышеуказанных драматур-
гов, но и новых авторов. Коми 
писатель Нёбдинса Виттор (Са-
вин Виктор) представлен коми-
ческой антирелигиозной пьесой 
«Неприкаянная душа» (“���Ra-
hutu�� �������������������������   ��������������������������  hing����������������������  ”), впервые поставлен-
ной на сцене еще в 1927  г. Пе-
реводчик Арво Валтон и изда-
тель сборника Рихо Райанд по-
считали, что она не утратила ак-
туальности и сегодня. Одноакт-
ная комедия марийского драма-
турга М. Шкетана (Якова Майо-
рова) «Две с половиной свадь-
бы» (“Kaks ja pool pulma”), уже 
знакомая эстонскому зрителю, 
в данном сборнике приведена 
в переводе А. Валтона. Сатири-
ческая фантасмагория «Похме-
лье» (“Pohmelus”) отражает одну 
из творческих ипостасей марий-
ского литератора Николая Рыба-
кова. Эпическая трагедия в сти-
хах удмуртского поэта и драма-
турга Петра Захарова «Эбга» 
3 Paljajalu piluedel: Valik soome-ugri 
rahvaste näidendeid.�������������������� �������������������Tallinn: Kirjastus-
keskus, 2016. 560 ol.

ПЬЕСЫ ФИННО-УГОРСКИХ ДРАМАТУРГОВ 
РОССИИ ЗА РУБЕЖОМ


